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CraTbs mocTynuia B pegakimio 11.03.2016

B craTbe IIpeacTaB/iIeHbl pe3y/ibTaTbl aHalM3a J'IEKCI/IKOI‘paCl)I/I‘-IECKOI‘O VMHCTPYMEHTApUA perpe3eHTaum CoOumo-

JIEKTHOJ HOMMHAIIMM aHIJIOSI3bIYHOTO adpo3THOCYOBSI3bIKA B  ciaoBape [Ik.P.Baptierrta

«Dictionary of

Americanisms». B yacTHOCTH, OTMeUeHa crielrdUKa PerncTpalyy COUUATbHO-CTUINCTUIECKOI IPafaliuyl COLIMO-
JIEKTHOJ JIeKCMYeCKOi CUCTeMbI aHITIOSI3BIYHOrO adpo3ITHOCYOBSI3bIKA, BBISIBIEHBI MICTOPUKO-3TUMOIOTMIECKIE
0c06eHHOCTM abpoaMepUKAHCKMUX ITHOCOIMONEKTU3MOB, CHUCTEMATMU3MPOBAH KOPIYC MMKpPO-, MAaKpo- M Mera-
CTPYKTYPHBIX 3THOCOIMOTIEKCUKOTpadrUecKuX MHCTPYMEHTOB, a TaKKe CTelleHb MHCTPYMEHTaIbHOI obecreveH-

HOCTMU BbIJI€JIEHHBIX Cl)OpMaTOB aHa/in3a.

KittoueBble CJI0Ba: aHIJIOSI3bIYHBIN, apeasl, apOo3THOre0IeKT, ahppO3THOCOIMOIEKTU3M, aPOITHOCYOBSI3BIK, [TOME-
Ta, CJIOBAPHAsI CTAThsI, CJIOBAPh, COLMOIEKCUKOrpadust, STHOCOLMOIEKCUKOrpaduIeCcKmii MHCTPYMEHT.

VCTOPUKO-3TUMONIOTUYECKMIT ~ aHAIU3  COLMO-
JIeKTa Kak IpegMera (YHIaMEHTaJIbHBIX MCCIe-
IOBaHMIA OTYETIMBO OTOOpaskaeT AVMHAMUYECKOE
MOCTyTaTeNbHOE Pa3BUTHE JAHHOTO I1aCTa JeKCUKM.
B psme HayuHbIX o6sacTeif, B UacTHOCTM, B

JekcuKorpadun AHIJIOSI3bIYHOTO adposTHO-
cyOBsI3bIKa, HAKOIUIeHa comupHas 6a3a maHHBIX [1],
NO3BOJISIIONIASl  YCTAHOBUTH  XPOHOJIOTMYECKYIO

Mepapxuio COIMOJIEKTHBIX HOMMHAIIMIA, Momudu-
Kalll0 CEeMaHTMYECKOTO IPOCTPAHCTBA ITHOCO-
I[MOJIEKTU3MOB, YCTAHOBJIEHME KOHILIENTYaJIbHbIX
YHMBEpCa/Iuii TOCAeHMX, BOCCO3ZAaHME U TpaHC-
(dbopMalMio COIMOJIEKTHOV KapTUHBI Mupa adpo-
sHOCYOBsI3bIKa. Koprryc adpo3THOCOUIIOIEKTU3MOB,
pPETUCTPUPYEMBIi B JIeKcuKorpaduueckom dopmate
MIMPOKOTO Kpyra OpUTAHCKMX ¥ aMepPUKAHCKUX
cJIoBapeit, QUKCUPYET STUKO-CTUMIMCTUUYECKME TIa-
paMeTpbl [TaHHOJ SI3bIKOBOM ITOICUCTEMBI, ape-
aJIbHO-TepPUTOPUAIbHbIE JaHHbIE, COLMATbHO-IIPO-
deccroHabHbIE  XapaKTEPUCTUKU,  KOMIIMIUPYS
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOe 3HAHME O COIMOJIEKT-
HbIX HOMMHAIIMAX Ha Ka’KOOM 3Talle X Pa3BUTUS.
HUccnemoBaTenbCkuii MHTEpEC K 06/aCTU 3STHO-
HAI[MOHAJIbHBIX SI3BIKOBBIX TOACUCTEM COIMOJEKTA
00yC/IOBJIEH HEe TOJBbKO (pakTopaMyu HOBM3HBI, U3-
MEHUYMBOCTM U  AKTUBHOCTM  PaCIpPOCTPaHEHUS
ahpPO3THOCOIMOIEKTU3MOB, HO U COGCTBEHHO JIEKCH-
Korpadmueckux TpuemMoB  (puKcauM  aKKyMy-
JIMPOBAHHOTO 3HAHUSI B ONTMMAJILHOM (opmare
yepe3s COBOKYITHOCTb MMUKpPO-, MaKpo- ¥ Mera-

CTPYKTYPHBIX MHCTPYMEHTOB. [JaHHasl CTaTbsl OCBe-
@aeT MHCTPYMEHTAbHbIN  JIeKCMKOTrpapuyecKuii
KOpIIyC, IIpMMeHeHHbINt B cinoBape JIk.P. Baptierra
«Dictionary of Americanisms» [2] Ay permcrpaunnm
COIIMOJIEKTHO HOMMHALIMM aHTJIOSI3bIYHOTO adpoaT-
HOCYObSI3bIKA.

DTHOCOIMOIeKCUKOrpahuuecKuit UHCTPYMEH-
Tapuit COYUAIbHO-CMUIUCMuYeckoli cmpamuguxkayuu
COLIMONIEKTHOM  JIEKCMYEeCKON  CUCTEMBI  aHIJIO-
SI3BIYHOTO a(poaTHOCYOBSI3bIKA B cJioBape
Ix.P.BapT/ieTta packpbeIT 6e3 COIMaJIbHO-CTPaTHU-
(uKaIMOHHBIX WM  CTPaTUGUKALIVOHHO-CTUINC-
TUYECKUX TIOMET B CMamssx CJI0BHUKA B KOpITyce
cinoBapsl o Bcex 106 jiekceM TOJBKO C MOMOILBIO
Mez2acmpykmypHslX CpelCTB, TIIpeACTaBJIeHHbIX B
npedsapsiouiem mexcme:

1) B IIpeducnosusx k 1-my, 2-my u 4-my uzdaHusm
c106apsi aBTOP OYepUMBAET PErucTpupyembiit UM
MaTepuana B Clefylolux TepMUHaX (BbigessiemMmble
HaMM KypCUMBOM), KOTOpble MbI CUCTEMATU3UPOBAIN
B MPUHSITOM HaMM JIOTMKe OIMCAaHUS U KOTOpbIe
MO3BOJISIIOT OTHecT Bce 106 adposTHO-coLmo-
JIEKTU3MOB K  CHUMEHHOMY,  HeAumepamypHomy
(HecmaHdapmHomy), pamunvspHO-pa3z080pHOMY
apycy neKCUKO-(pa3eosornyeckoit CuUCTeMbl ame-
PMKAHCKOTO HaI[MOHAJIbHOTO BapMaHTa aHTIUIICKOTO
sI3bIKA U COCTAaBUTb HEKOTOPOE IIpeicTaBeHne 06 ux
COIMAIbHO-TPATU(UKAIIMOHHON ¥ (QYHKIMOHAIBHO-
CTWJIMCTUYECKON BapMaTMBHOCTU [3[eCcb U [aiee
uurt. mo: Bartlett, 1859] [3]:
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A) Konn0K8UANBHO-(aAMUNBAPHBIL, NpOoCMopeuHsiii,
Wiu  «8yJaveapHslli»  (NPOCMOHAPOOHbIL)  naacm
gokabynapa, He BOUIEAIIMII B CJIOBapu JIATe-
patypHoro craHgapra: a) «the colloquial language not
yet been honored with a place in the current standard
Dictionaries», 6) «a vocabulary of the colloquial lan-
guage of the United States», B) «the words used in fa-
miliar conversation, both among the educated as well
as among the uneducated and rustic classes», «famil-
iar words», 1) «the colloquial language of the entire
country»; IO-BUAMMOMY, 3STOT TIIaCT aMepuKa-
HM3MOB MOXeT ObITh 0003HAue€H, B HaIIUX
TEPMMHAX, KaK KONLIOK8UWIbHBIU, OXBAaTbIBAIOILNIA
JumepamypHsle U HU3KUe KOJIOKBUANU3Mbl, CO-
CTaBJISIOLI/E TIOTPAHMUYHBINA CJIOM JIEKCUKU MEXAY
HEeJTPaJbHBIM IIJIACTOM JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA WU
OOGIIMM CJIEHTOM, THe HU3KME KOJIOKBUAIU3MbBI U
o6ImIMit CJIeHT, HApsITy C ByJabrapmMaMaMy (B HallleM
IMIOHMMaHuM), He BKIouaeMbiMu /Ik.P.BaptierTom B
CBOJ CJIOBapb, COCTABJIIIOT O0OUWEHAPOOHOE JIeKCU-
ueckoe npocmopeuue, KOTOpPOe TaKKe MOXKET Xa-
PaKTepM30BaTbCSI KaK IKCNpeccusHoe npocmopeuue
[mocnenHmii TepMuH npenoxeH B.A. XoMaKoBbIM] [4];

B) duanekmro-KkonnokeuanvHolli U NPOBUHUUATILHO-
KOJUIOKBUAIbHBILL — niacm — eokabynapa, — ekaouas
secmepHusmsl: a) «the dialects and provincialisms»,
6) «the provincial and colloquial language», B) «<words
usually called provincial or vulgar which are used in
familiar conversation», r) «words of a provincial
character», o) «the Western and Southern provincial-
isms», e) «the peculiarities of the familiar language of
the frontier», x) «Westernisms»; JaHHbIe IJIACThI
JIEKCUKM TIOATIANAIOT IOM, MPUHSATHII HAMU TEPMUH
«meppumopuansHslii cybcmanoapam/npocmopevuer,

B) konnoxeuanvHo-cneHzoswlli niacm eokabynapa:
«colloquial words», «slang words», 3a MCKIIOUeHMEM
K9HTa (apro), mpodeccroHaaIn3MOB, 00CIIEHM3MOB U
6oroxynbcTB: «Cant words, except such as are in gen-
eral use, the terms used at gaming-houses, purely
technical words, and those only known to certain
trades, obscene and blasphemous words, have been
discarded»; 9TV JieKCUYeCKMeE TJIACThl COOTBETCTBYIOT
MPUHSITOMY HaMM TEPMUHOOOO3HAUEHUIO <«HU3KUE
KOJIOK8UAIU3MBL U 00WULl CJleH2», KOTOPbIe BXOMST B
00weHapooHoe Jiekcuueckoe npocmopeuue;

2) BO Beedenuu aBTOp XapaKTepusyeT 3ape-
TUCTPUPOBAaHHBI B €ro CJioBape MaTepuaa B
CJIeNYIOMMX TepPMMHAX M JIeKalMX 338 HUMU II0-
HATUSX:

A) «Persons without education <...> employ al-
most exclusively in their conversation the simple and
expressive Saxon terms <...> which are often far more
expressive and more consonant to the genius of the
language than the apparently more elegant novelties

by which they are supplanted, are from that time
considered as the exclusive property of the common
people, and receive the name of provincial, colloquial,
or vulgar» [5]; o6o3HauenHsle [Ix.P.BaprierTom
BbIIEJIEHHBIMM TpeMsI IOCAeAHVMMM TepMUHAMM
COLIMATIbHO-PEeYEBble TIOHSITUSI €CTeCTBEHHBIM 00-
pPa3oM MOAMAAI0T 10 CBOMM XapaKTEPUCTUKAM O],
MIPUHSTBIE HAMU OIlpelesieHus (a) mepumopuaibHo2o
U 06UleHapoOH020 JIeKCUuecKkozo npocmopeuust; TIpU
9TOM 37eChb CJIefyeT ellle pa3 OTOBOPUTHCS, UTO
Jexkcukorpad OTHOCUT K «ByJbrapMsMam» He
OOCIIEHM3MbI, a TO, YTO MbI MMEHYeM BHe-
JumepamypHsiM npocmopeuuem - (OHO-IPaMMAaTH-
YyeckMe OTKJIOHEHMSI OT HOPMBI, TPUCYIIME peun
HeOo6pPa30BaHHBIX WM MaJOrPaMOTHBIX HOCUTeJEl
SI3bIKa;

b) «The greatest perversions of the English lan-
guage arise from two opposite causes. One of them is
the introduction of vulgarisms by uneducated people,
who not having the command of proper words to ex-
press their ideas, invent others for the purpose. These
words continue among this class, are transmitted by
them to their children, and thus become permanent
and provincial. They are next seized upon by stump-
speakers at political meetings, because they are
popular with the masses. Next we hear them on the
floor of Congress and in our halls of legislation.
Quoted by the newspapers, they become familiar to
all, and take their place in the colloquial language of
the whole people. Lexicographers now secure them
and give them a place in their dictionaries; and thus
they are firmly engrafted on our language. The study
of lexicography will show that this process has long
been going on in England, and doubtless other lan-
guages are subject to similar influences. But the
greatest injury to our language arises from the perver-
sion of legitimate words and the invention of hybrid and
other inadmissible expressions by educated men <...>.
This class of words, though not remarkable for their
elegance, are often highly expressive, and become
more widely known than other classes» [6]; 3mechs,
HECOMHEHHO, IIpPe[ICTaBJeHbl [Be OOO3HAYEHHBIE
BBbIIIIe PasHOBUIHOCTM SISBIKOBOTO CyOcmaHdapma:
a)eme pas — GHeJUmMepamypHoe npocmopeuue W
6) KOIOKBUABHO-CIEH208bIl NIACM  00UEHAPOOH020
JIEKCUHECK020 NPOCMOpeYUst;

B) «There is a diversity in the pronunciation of cer-
tain words in different parts of the United States,
which is so perceptible that a native of these particu-
lar districts may be at once recognized by a person
who is observant in these matters. <...> Americanisms
exhibit themselves, not in the use of peculiar words
and pronunciations alone, but also in some points of
grammar» [7]; 3mech JekcuKorpad eme pas
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CYMMapHO yKasajql Ha TpHM, B HallMX TepPMMHAaX,
COLIIOJIMHTBUCTUYECKUX YEPThl OIMMCHIBAEMBIX UM
aMepuKaHu3mos: 0CO6eHHOCTH (a) B NPOU3HOWEHUU —
(oHemuueckuii acnekm eHenaUMepamypHoz0 npocmo-
peuus, (6) B epammamuxe — Mop@onozo-cuHmax-
cuueckuli acnekm eHeaumepamypHoz0 Npocmopeuus u
(B) B Jiekcuke — Jjekcuueckuli cy6cmandapm, Tpep-
CTaBJIeHHbBINI B €ro cjioBape, KakK Mbl BBISIBWIN B
IaHHOM pasnesie, (A) TeppUTOPUATbHBIM ITPOCTO-
peuneM, (B) Ko/TOKBUanM3Mamu, (B) oGIIMM ClIeH-
rom, (I') Temu ssieMeHTamMu apro (K3HTA), JKaproHOB U
MpoGheCcCMOHAIM3MOB, KOTOpble BOILIM B OOLIMIA
obuxon, T.e. cramuM ob6muM ciaenrom, u ()
cobcTBEHHO Negroisms «Hezpumusmbl».

DTHOCOIMONEKCUKOrpadUIeCcKuii MHCTPYMEHTA-
puit amuko-cmuaucmuyeckoli zpadayuu COIMOJeKT-
HOJt JIEKCMYEeCKOi CUCTeMbl aHIJIOSI3bIYHOTO adpo-
3THOCYObsI3bIKA MpeCTaB/IeH B ciaoBape J[k.P.BapT-
JIeTTa ABYMSI CpeJICTBaMIM:

1) mis Bcex 106 adposTHONIEKCEM UX CEMAH-
musayueti 8 depuHuUYUsIX, T.e. N0 YMONUAHUK, OTHOCS
Bce adpO3THOCOLMONEKTU3MbI-aMEPUKAHU3MBI K
CHIDKEHHOJ JIeKCMKe, HO 6e3 yKa3aHusl Ha CTelleHb
CHVKEHHOCTH, 3KCIPECCUBHOCTM, OIEHOYHOCTU W
MHBEKTUBHOCTHU MOCpeCTBOM CTeMaIbHbIX
COLIMATbHO-CTUIUCTUYECKUX U ITUKO-CTYIIUCTUYEC-
KIX [IOMET; CP. IPMBEIeHHbIE BBIIIE CTATHU;

2) maa 10 adposTHONEKCEM — 3djleMeHmamu
deuHuyuii 8 GyHKYUU COYUATLHO-CIMUAUCIUYECKUX U
SMUKO-CMUAUCMUYECKUX NOMem:

A) snemenm depunuuyuu «euphemistically» (s8¢e-
mucmuuecku): Golly! Used euphemistically for "God!"
chiefly by negroes in swearing. I went down to the
spring branch one morning to wash. I looked into the
water, and I seen the shadow of my face. Great Golly!
how I run back, hollerin' for mammy every jump. —
Widow Bagley's Husband,

B) anemenm Oejunuyuu «jeering» (npe3pumensHo-
Hacmeuwusoe): Snowball. A jeering appellation for a
negro;

B) oanemenm depuHuyuu «contemptuous» (npe-
3pumesnbHoe):

v Ball-Face. A contemptuous epithet applied by ne-

groes to white persons, Salem, Mass., 1810-20.

v" Dough-faces. A contemptuous nickname, applied to

the Northern favorers and abettors of negro slavery.

v" Poor White Folks. A term applied by the blacks

to the poor white population of the South, also

called the Mean Whites. A common and still more

contemptuous appellation is Poor White Trash. See
White Trash.

I') anemenm dedpuruyuu «vulgar / vulgarism / vul-
garly» (8ynveapHoe / 8ynveapHo / 8ynveapusm — B
0603HAYEHHOM BBIIIIE CMBICIIE «NPOCMOHAPOOHOE»):

v' Buck. A "buck nigger" is a term often vulgarly ap-
plied to a negro man. Western. So in London, a "buck
sweep," among the populace.

v' Cotch, for caught. A Negro vulgarism. Snake baked

a hoe-cake, Left a frog to watch it; Frog went to sleep,

Lizard come and cotch it. — Virginia Negro Song.

v" Done with a past participle, as "He 's done come,

done gone, done said, done did it," etc., is a negro

vulgarism frequently heard at the South. Oh! she

waked roe in the mornin', and it 's broad day; I

look'd for my canoe, and it 's done gone away. Por-

ter's Tales of the Southwest, p. 133.

v' Lumbering.... Strolling, lounging, walking leisure-

ly. A vulgarism used in New York. As I was lumbering

down the street, down the street, A yaller gal I

chanc'd to meet, etc. Negro Melodies. The Buffalo Gal.

v Nigger. The vulgar pronunciation of the word

negro.

v/ DTHOCOLMONEKCUKOTPadUUECK I MHCTPYMEH-

Tapuii packpbiTusi B cioBape Dk.P. Baprierra

CIMpYKMYPHbIX 0COOGEHHOCMell COYUOEeKMHOL HOMU-

Hayuu B  aHIJIOSI3BIYHOM  apPOITHOCYOBSI3BIKE

MPEe/ICTaBJIEH TOJIBKO [Ijis1 6 ahPOITHOMEKCEM:

1) ona 3 ed. — eokabynoli M yKA3aHueM Ha
0cobeHHOCMU  hpou3HouleHuss  (BHEJIUTepPaTypHOe
(oHO-TpaMMaTHUECKOE  TIPOCTOpeune), OTpasuB-
muecss B W3MEHEeHUM CTPYKTYPbl CTaHIApPTHOTO
CJI0Ba; Cp., HaIlpMUMep, CJIeyIoIIe CTaTby:

v' Brung, for brought. Used by ignorant persons,

especially by blacks, at the South.

v' Cotch, for caught. A Negro vulgarism. Snake

baked a hoe-cake, Left a frog to watch it; Frog went to

sleep, Lizard come and cotch it. — Virginia Negro Song.

v' Nigger. The vulgar pronunciation of the word negro.

2) Ing 2 en. — ykasamuem 6 Oe(uHuyuu Ha
cmpykmypHyio  ¢opmy nosnHozo npomomuna 0
COKpauieHHoU 80Kaodyol:

A) nyis yceyeHHOV JieKCeMbl IyTeM agpepesuca:
Possum. A common contraction of Opossum, as in the
negro's eloquent appeal to his mistress: Possum up a
gum tree, cooney in de holler; Come along wid me,
my dear, I'll gib you quarter dollar;

bB) pjist s;uMnTUpOBaHHONM CTPYKTYPbI — OMylle-
HME HAyaJbHOTO KOMIIOHEHTa CJI0BOCOYETAHMS:
Quarters. The negro huts of a plantation are termed
the negro quarters, or simply the quarters;

3) onst 1 en. — ykasaHuem HA HeoObIUHOCHb HOB000-
paszosanus: Sanctimoniouslyfied. This queer word
explains itself. I recollect an old sanctimoniouslyfied
fellow who made his negroes whistle while they were
picking cherries, for fear they should eat some. —
Crockett, Tour down East.

DTHOCoIMOoNeKCUKorpaduueckuit MHCTpyMeHTa-
puit packpeiTusi B cinoape x.P.Baptierra ceman-
muueckux npoyeccos CoYuoneKmHoll HOMUHAyuu B
apoaMepUKaHCKOM STHOCYOBSI3bIKE IIPeNICTaB/IEH
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TOJIBKO MUKPOCMPYKMYPHbIMU CpefcTBaMu Iiapa-
meTpuszauumu Ajas  Bcex 106  adposTHOCOLMO-
JIEKTU3MOB:

1) cemanmu3sauueti pasnuuHsiMu munamu OJegu-
HUyuu, Kak UHCMPYMEHMOM HOMMUHATUBHO-CEMaH-
TUYECKOTO OTMCAaHMS BOKaOyIbl — AJis Bcex 106 en.:

A) depuHuyus — rumepamypHbslii CUHOHUM

v Bulldose, Bulldoze. To intimidate. The origin of

this term has been furnished me by Dr. J.Dickson

Bruns, of New Orleans. Bulldoze originated in Loui-

siana with the "Union Rights Stop" Leagues (Negro).

v" Hound. A negro-catcher.

v’ Slaveocrat. A slaveholder.

B) depuruyus — psd aumepamypHsix CUHOHUMOB:

v Lumbering.... Strolling, lounging, walking leisurely.

A vulgarism used in New York. As I was Iumbering

down the street, down the street, A yaller gal I

chanc'd to meet, etc. Negro Melodies. The Buffalo Gal.

v’ Savey, or Sabby. (Corrupted from the Span. sabe,

knows.) To know; to comprehend. A word of very ex-

tensive use wherever a Lingua Franca has been
formed of the Spanish or Portuguese language in

Asia, Africa, and America. It is used by the negroes

in the West Indies, and in some of the Southern

States. When I read these stories, the negroes

looked delighted, and said: "We savey dat well,

misses.” — Carmichael's West Indies.

v’ To Vamose. (Span. vamos, let us go.) Used, in the

South-west chiefly, in the sense of to depart, de-

camp, be off;

B) deduruyus - passepHymoe nuHzeucmuueckoe
MoJIKosaHue:

v' Amalgamation. The mixing or union of the black

and white races.

v' Boy. At the South, the universal name for a black

male servant.

v Cobb. A blow on the buttock.

v’ Cuffy. A very common term for a negro.

v’ Juba. One of the classical names often given to ne-

groes by their masters.

o) Odepunuyus -
onpeoeneHue:

v’ Bones. Substitutes for castanets, so called from the
substance from which they are made. Among "negro
minstrels," one is always a performer on these in-
struments, whence he is styled "Brudder Bones." T
was the finest place for miles around. And ole galls
would n't all come down. And they 'd so light on
every night To the old banjo's sweet sound. The fid-
dle there, and den de bones, and de merry tambou-
rine. Oh wish dat I could see again De ole plantation
green. — Negro Melody.

v Clay-eaters. A miserable set of people inhabiting

some of the Southern States, who subsist chiefly on

turpentine whiskey, and appease their craving for more
substantial food by filling their stomachs with a kind of
aluminous earth which abounds everywhere. This gives
them a yellowish, drab-colored complexion, with dull
eyes, and faces whose idiotic expression is only varied

unonozo-s3HuuKIONEIUUECKOE

by a dull despair or a devilish malignity. They are

looked down upon by the negroes with a contempt

which they return by a hearty hatred. — Ida May.

v’ To Hire his Time. A slave is said to "hire his time"

who contracts with his master to pay a stipulated price

for his time, and during such time regulates his own

conduct in respect to labor to be performed by him, or

makes contracts as to such labor. In Russia a certain
yearly payment called Obrock, equivalent to a practice
which prevails to a certain extent in some of our South-
ern States, of allowing slaves to hire their own time, goes

a great way to extinguish all the distinctions between

seifs and slaves. — N. Y. Tribune, Aug. 20, 1858.

E) komOuHuposarHsie depuHuyuu: a) KOMNIEKCHAS
depuHuyus — KOMOUHAYUS JUMepaAmypHo20 U CJieH-
208020 cuHOHUMO0G: Marooner. A runaway slave; a ma-
roon. We were told that on the South Shore [in Vir-
ginia] dwelt a marooner, that modestly called himself
a hermit. — Byrd, Westover Papers, p. 13. 6) kom-
naexkcHas deuHuyus — KOMOUHAYUS AUMEPAMYpHO20
CUHOHUMA U  pAd36epHYMO020  JIUH2BUCMUUECK020
MOJIKOBAHUSI:

v’ Blackie. A negro; formerly in the Southern States, a

slave.

v’ Driver.... A negro-driver, an overseer of slaves on a

plantation.

B) KoMmnjeKkcHas oOeuHuuus — KomOuHayus pada
C/IeH208bIX CUHOHUMO8 U pad36epHYymMo20 JUH28UcCmuye-
ckoeo monkosanus: Poor White Folks. A term applied
by the blacks to the poor white population of the South,
also called the Mean Whites. A common and still
more contemptuous appellation is Poor White Trash.

JK) xomnnekcHas deuHuyus — KomOUHAyus pas-
8EPHYMO020 JIUH2BUCMUYECK020 MONKO8AHUS U (puiono-
20-3HUUKI0Neduueckozo onpedenerusi: Boss. The o
pronounced like a in all. (Dutch, baas.) A master, an
employer of mechanics or laborers. Hence we hear of a
boss-carpenter, a boss-bricklayer, boss-shoemaker, etc.,
instead of master-carpenter, etc. The word probably
originated in New York, and is now used in many parts
of the United States. The blacks often employ it in ad-
dressing white men in the Northern States, as they do
massa (master) in the Southern States.

2) anemeHmom depuHuyuu 8 PyHKYUU ceMaHmuKo-
depusamosiozuteckoli cnpasku — njisi 4 eji.:

v Boy. At the South, the universal name for a black

male servant. In Ireland, the word denotes an unmarried

man in any menial employment, whatever his age. In
many languages, as in Hebrew, Greek, Latin, and French,

the same word expresses a male child and a serving-man;

just as "girl" and "maid" denote a female servant.

v" Maroon. The name given to revolted negroes in

the West Indies and in some parts of South America.

The appellation is supposed to be derived from

Marony, a river separating Dutch and French Guiana,

where large numbers of these fugitives resided. In many

cases, by taking to the forests and mountains, they
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have rendered themselves formidable to the colonies,
and sustained a long and brave" resistance against the
whites. When Jamaica was conquered by the English, in
1655, about fifteen hundred slaves retreated to the
mountains, and were called Maroons. They continued
to harass the island till the end of the last century,
when they were reduced by the aid of blood-hounds.
— Encycl. Americana.
v' Marooning. To go marooning, is an expression
used in the Southern States. It means, to go on a
picnic. The difference between a marooning party and
a picnic is, that the former is a party made up to pass
several days on the shore or in the country; the latter is
a party for a day. The expression is of course derived
from the preceding noun. Well, now, Clayton, how
considerate of them to go off on that marooning par-
ty. Mrs. Stowe, Dred, Vol. 1. p. 20.
v Paddle. A wooden instrument with which ne-
groes are punished, shaped like the paddle of a canoe,
with holes bored through the blade.
DTHOCOIMONMeKCcMKorpaduueckuit MHCTpyMeHTa-
pUii  pacKpBITUS UCMOPUKO-IMUMOI02UUECKUX 0CO-
OeHHOCmell COUMONEKTHON HOMUHAIMU B aAHTJINIA-
CKOM a(posTHOCYOBSI3bIKE IMPENCTaB/IeH B CJIOBape
IIx.P. Baptierra ToabKo mist 15 adpoameprKaHCKUX
STHOCOLIMOJIEKTU3MOB YKA3AHUEM HA 2eHemuuecKuti
UCMOYHUK UHOA3bIYH020 3AUMCMB08aHUS, VHOILOA C
MTOTIBITKOM PaCKPBITh NPeodpasnsanuss Cmpykmypel u
CEMAHMUKU SMUMOHA, YTO MOXXHO pacCMaTpuBaTh, C
M3BECTHBIMM OTrOBOPKaMM, B KauecTBe 5SJIeMeHTa
2MuUM0J1020-0epusamosniozuueckoli cnpasku ¢ yuacTuem
2MuUM0J1020-0epusamosiozuueckoti nomemoi:
1) ykazaHue Ha 3aMMCTBOBaHME U3 AOOPUZEHHBIX
A3b1K08 ApuKu:
v' Buckra. A white man. A term universally applied
to white men by the blacks of the African coast, the
West Indies, and the Southern States. In the lan-
guage of the Calabar coast, buckra means devil; not,
however, in the sense we apply to it, but that of a
demon, a powerful and superior being. The term
swanga buckra, often used by the blacks, means an
elegantly dressed white man or dandy. I am indebt-
ed to the Rev. J. L. Wilson, who is familiar with the
African language alluded to, for the etymology of
this word. Which country you like best? Buckra
country very good, plenty for yam (food), plenty for
bamboo (clothing). Buckra man book larn. Buckra man
rise early, — he like a cold morning; nigger no like
cold. — Carmichael's West Indies, Vol. 1. p. 311. Great
way off at sea, When at home I binny, Buckra man
take me From de coast ob Guinea. — Song; 3mecs, 1o-
BUAMMOMY, U3 Kanabapckozo B Hurepum (cm. pac-
CMOTPEHHbIE BbIIIIE IIPYMEPBI Ha 9Ty BOKaOYIy);
v" Swanga. An African word used among the ne-
groes in some parts of the South in connection with
buckra, white man; as swanga buckra, meaning a
dandy white man, or literally, a dandy devil. A friend

in South Carolina informs me that the negroes there

apply the term to persons who carry themselves

conceitedly. Thus of one who is strutting about in a

new suit of clothes, they will say, "He kin' o' swanga

now."; ¢ yueToM MpeApIAyliero npumepa, 3necb —

TaK>Ke U3 Kana6apCKoro SI3bIKa;

2) yka3aHyue Ha 3aMMCTBOBaHMEe U3 20JUIAHOCKO20:
Boss. The o pronounced like a in all. (Dutch, baas.) A
master, an employer of mechanics or laborers. Hence
we hear of a boss-carpenter, a boss-bricklayer, boss-
shoemaker, etc., instead of master-carpenter, etc.
The word probably originated in New York, and is
now used in many parts of the United States. The
blacks often employ it in addressing white men in the
Northern States, as they do massa (master) in the
Southern States;

3) ykazaHue Ha 3aMMCTBOBaHME U3 UCNAHCKO20:

v' Mulatto. (Span. Mulato.) A mulatto is the offspring

of a white and a negro; a quadroon, of a white and a

mulatto, being one quarter black; a mustee, of a white

and a quadroon, or one eighth black; and a mustafina,

of a white and a mustee, being one sixteenth black.

Terms implying a much less admixture of blood are

prevalent in Cuba. — Balt. Sun, Sept. 3, 1858.

v Pickaninny. (Span. pequerio nifio, little child.) A

negro or mulatto infant. Used in the Southern

States. I jest sauntered in as he was puttin' up the

pickaninny yaller gal, about five years old. — Robb,

Squatter Life. You can't be too warm, nor too guard-

ed your head, To 'scape the mosquito's whim; And a

nice picaninny that 's been well fed Is a capital meal

for him. — Ethiopian Melodies.

Savey, or Sabby. (Corrupted from the Span. sabe,
knows.) To know; to comprehend. A word of very ex-
tensive use wherever a Lingua Franca has been
formed of the Spanish or Portuguese language in
Asia, Africa, and America. It is used by the negroes in
the West Indies, and in some of the Southern States.
When I read these stories, the negroes looked de-
lighted, and said: "We savey dat well, misses." —
Carmichael's West Indies.

To Vamose. (Span. vamos, let us go.) Used, in the

South-west chiefly, in the sense of to depart, decamp,
be off. A curious grammatical perversion. I couldn't
stand more than this stanza, coming from a street
voice compared with which the notes of a hand-saw
are positively dulcet, and I accordingly vamosed. —
N.Y.Mirror, May, 1848.
— Yankee Sullivan's house, comer of Ftankfort and
Chatham streets, is in a dangerous condition; its
foundation walls having been partially undermined
for the purpose of excavating a cellar. Its occupants
received some very ominous premonitions of a down-
fall early yesterday morning, and forthwith vamosed
with their baggage.
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Tab. 1 dTHOCOIMONIeKCUKOrpadUUeCKIii MHCTPYMEHTAPMIA PACKPBITHSI TeHe3¥ca U ObITUSI STHOCOIMOIEKTHO
cucTeMbl abpoaMepuKaHCKOTo CyObsi3bika B ciioBape [k.P.Baptierra «The Dictionary of Americanisms » OT
1848 — 1877 rr. (Etnosotsioleksikografichesky tools of disclosure of genesis and life of etnosotsiolektny system
of Afro-American subjyazyk in the dictionary J.R.Bartlett "The Dictionary of Americanisms" of 1848 — 1877.)

DTHOCoUMoNnekcukorpapmyeckme | COLMOIMHIBU- CoIIM0NMeKCUKO- ,
rapaMeTpbl peripe3eHTalyuyu | CTUYECKUit U Co- JIOTYYECKU g
reHesuca v ObITUS | I[MOJIEKTO- dbopmar 2
apoamMeprKaHCKOTO | JIOTMYECKUit i
3THOCYOBSI3bIKA | (POPMATLI g
. R z| &
2| e = | E |8 |E |8 | B E
Bl | B| 5|8 ¢ |B| g sk
9] 5 S = S| <S5
218 |ow 5 |E |35|¢ ARE
Y| |22 £ |8 | 25|82 3| 25
2|5 |E8 | 9% |E |£E| e8| | &8s
22| 8 SE | E5=| Eg S| &5| 28| £ck&
DTHOCOLMONEKCUKOTpadyeckme z g | 3 _| 88 EE = © s S § 58| S gl g 5 8
MHCTPYMEHTBI E §* 5 é E-E §§ g % % éz g5 §*§ SES
22|22 |9y |SES|SE|SE |88 =8| S8
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
Boxka6ya 3 3/14
Hedyuuims 51 3 106 160/4
ApeanbHO-JI0KaJeKTHAs IoMeTa 70 70/8
ApeanbHO-pernoseKkTHas nomeTa 70 70/8
Adpo3THOCOLIMONEKTHO-CYOKYTbTYPHBIIA 23 23/11
yKasaTeJib
IlaTupoBKa B MACIIOPTU3ALVI WILTHOCT- 25 25/10
PaTUBHBIX IPUMEPOB
IaTupoBKa B cocTaBe AeUHUIN 1 1/16
OTChIIKA K TTIOJTHOMY TPOTOTUITY 2 2/15
[MacniopTy3ans UIIOCTPAaTUBHBIX IIPU- 70 51 121/6
MepOoB
[To ymonuaHuio 106 106/7
CeMaHTHM3a1MsI BOKAOYIIbI B Te QMHULIMSIX 32 106 138/5
CemaHTHM3a1MsT BOKAOYIIbI B MILTIOCTPA- 51 51/9
TUBHBIX ITpUMepax
E CeMaHTUKO-IepuBaTOIOrMyecKast 4 4/13
= CIIpaBKa
g VKasaHMe Ha TeHeTUYeCKWii MUCTOUHMK 15 | 15/12
% MHOSI3bIYHOTO 3aMMCTBOBAHMSI
g VkasaHMe Ha HeOObIYHOCTb HOBOOGPa30- 1 1/16
% BaHUS
a VKasaHue Ha 0CO6€HHOCTY MTPOM3HOIIIe- 3 3/14
E‘ HUSI
2z DTUMOJIOTO-AepPUBaTOIOTMYeCKast IoMe- 15 15/12
g ra
E‘ DTUMOJIOT0-AepPUBaTOIOTMYeCKast 15 15/12
= CIIpaBKa
Makpo- 1 | BBeneHue B npefBapsIolieM TEKCTE 106 106 106 318/2
Mera- JaTupoBKa U3gaHuit croBapst 106 106/7
CTPYKTYpP- | HauMmeHOBaHMe CJIOBaps 106 106/7
HbI€ MH- [IpenucinoBue B nipefBapsIoOlieM TEKCTe 106 | 106 106 106 424/1
CTPYMEH- | CjoBapHas CTaThs B CJIOBHMKE 70 106 106 282/3
ThI
VHCcTpyMeHTaIbHast 06eCrieueHHOCTh ITapaMeTpOB 344 | 492 | 208 318 530 | 12 110 | 45
PaHr napameTpa I10 ero cTelieHy MHCTPYMEeHTaIbHOM 3 2 5 4 1 8 6 7
06ecrieYeHHOCTH
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Journ. of Commerce, June, 1848." Madame Anna
Bishop gave, on Monday evening last, a spirited exhi-
bition, and not exactly of the vocal powers, for which
she is celebrated, but of the woman's temper, of
which she has undoubtedly her due portion. The sa-
loon was duly lighted up, and very soon after the
doors were opened a respectable number of ladies
and gentlemen took their seats. But the Madame ap-
pears to have been dissatisfied at the number, and
before waiting to see if others would assemble, the
audience was unceremoniously dismissed, the lights
blown out in a huff, and Madame and Monsieur, fid-
dles, harps, rosin, catgut and all, vamosed. — Vicks-
burg Sentinel, May,1848. On Sunday our city was
thrown into a state of intense excitement. Between
seventy and eighty slaves had disappeared. Several
negroes who had made arrangement to vamose, were
left behind, and, to be revenged, they gave the alarm.
— Washington Paper.

4) yKa3aHyue Ha 3aMMCTBOBaHME U3 UCNAHCKOZ0 U
¢paryysckozo (63 TOYHOTO YyKa3aHUS Ha SI3bIK-
MCTOYHUK; 3[IeCh IIJI1 HaMMEHOBAHMs IpeICTaBUTe-
JIeil CMelIaHHOM pachl — JIeKCeMbI Bble/leHbl HaMU
3arjaBHbIMM OykBaMm): Negro. The various grades of
the colored people in Louisiana are designated by the
French as follows, according to the greater or less
predominance of negro blood: MULATTO, . . . white
and negro. QUARTERON, ... white and mulatto.
METIF, ... white and quarteron. Mamelouc, ... white
and métif. QUARTERON, ... white and mamelouc.
SANG-MELE, ... white and quarteron. GRIFFE, ... ne-
gro and mulatto. MARABOU, ... mulatto and griffe.
SACATRA, ... griffe and negress. All these varieties
exist in New Orleans with sub-varieties.... —
Olmsted's Slave States, p. 583.

TToABOAST UTOT 3THOCOIMOJIEKCUKOTPAhUIECKOMY
a”Hanm3y cinoBaps Ix.P.Baptierra ot 1848 — 1877 rr.
MOXXHO IIPEeICTaBUTh BBISIBII€HHbII B HEM 3THO-
colmonekcukorpadmyeckoit MHCTpyMeHTapuit mapa-
merpusauuu 106 wmccaemyeMbix  adpoaTHOCOLMO-
JIEKTU3MOB KaK 3JIeMEHTOB CyOCTaHOApPTHONM JIeK-
CUMKO-(Pa3eoloTMUeckoii CUCTEMbI TOJIBKO adpo-
aMepMKAHCKOTO 3THOCYOBbSI3bIKA, B JAHHOM CiIydae
BO €ro 4YeThbIpeX KOPIIOPATUBHO-CYOKYIbTYPHBIX
Pa3HOBUAHOCTSIX, B CYMMapHOM MHBEHTApe, TOe s
BCEX MHCTPYMEHTOB [aHbl LM(POBbIe ITOKA3aTENN
MIPOSIBJISIEMBIX UMM TTaPAMETPUUECKUX CIIOCOOHOCTEN
PaCKpBITHSI TeHe-31ca U ObITUS JAHHOTO ahpPOITHO-
cy6bsispika (cM. Tab. 1, rme mudbpamu B siueiikax
yKa3aHO YMCJIO MPUMEHEHMIT KaXA0ro MHCTPYMeHTa
T10 OTHOLIEHUIO K JAHHOMY MTapaMeTpy).

Takum 06pa3oM, BCSI COBOKYITHOCTb 23 3THO-
COLIVIOJIEKCUKOTPaPMUECKUX MHCTPYMEHTOB C LUQ-

POBBIMM IIOKa3aTeJsIMMU MX IapamMeTpUyecKoi ak-
TUBHOCTU U paHTa MHCTPYMEHTa B MHCTPYMeHTapumn
(B ckoGKax: repsas 1, uepes Apobb, BTopast Hudpsl) B
cinoBape baptierra ot 1848 - 1877 rT. cocTaBiseT
CJIeIYIOILYI0 CUCTEMY':

[) MHKPOCTPYKTYPHBIF 3THOCOLIMOJIEKCUKOIPADH-
YECKWH UHCTPYMEHTAPHUH — 18 MHCTpyMeHTOB: 1) ape-
anpHO-70KanekTHass nomera (70/8), 2) apeanbHO-
pernonektHas mometa (70/8), 3) adposTHOCOLMO-
JIeKTHO-CYOKY/IbTYPHBIN yKasartenb (23/11), 4) Boka-
6yna (3/14), 5) maTMpOBKA B IACIIOPTU3ALUM UJUTIO-
CTpPaTMBHBIX NIpUMepoB (25/10), 6) maTupoBKa B CO-
craBe nebuuuim (1/16), 7) meduuniusa (160/4), 8)
OTCBLIKA K ITOJIHOMY ITpoToTuiy (2/15), 9) macnoprtu-
3aUMsl WUIIOCTPATUBHBIX NpuMepoB (121/6), 10) no
ymosyanuio (106/7), 11) cemaHTM3alms BOKabysIbl B
medunuimax (138/5), 12) cemaHTH3aIMsT BOKaGYIIbI B
npumepax (51/9), 13) ceMaHTUMKO-IEepUBATOJIOTU-
yeckas crnpaska (4/13), 14) ykazaHue Ha TeHeTUYe-
CKUIt UCTOYHMK 3auMcTBOBaHus (15/12), 15) ykasa-
HMe Ha HeobbIYHOCTh HOBOOOpasoBaHus (1/16), 16)
yKazaHuMe Ha OCOGEeHHOCTM MpousHorienus (3/14),
17) aTumonoro-gepuBaTtoiornyeckas nmomera (15/12)
u 18) 3TMMOIOro-mepuBaToOrMyeckas CIpaBKa
(15/12);

II) MAKPO- ¥ METACTPYKTYPHBIE 3STHOCOLIMO-
JIEKCUKOTPA®UYECKUE HMHCTPYMEHTBI — 5 UHCTPY-
MeHTOB: 1) BBeleHMe B IIpefBapsIoOlleM TeKCTe
(318/2), 2) patupoBka uszmauuii ciosapst (106/7), 3)
HauMmeHoBaHMe cioBapsi (106/7), 4) npenucioBsue B
npeaBapsiionieM Tekcte (421/1) u 5) cioBapHas
cTaTbs (282/3).

Orcioga, TI0 CBOeii napamempuueckoli akmueHo-
cmu u3 16 BbIIeIeHHbIX PAHTOB 3TU 23 3MHOCOUUO-
JIEKCUKO2PApuUUecKUX UHCMPYMEHMA paHMcupyromcs B
CJIeyIoIIeM TMopsIKe MO YObIBAHUIO X aKTUBHOCTHU:
1) mpenucioBue B mpeaBapsironiem Tekcre (421/1), 2)
BBeleHMe B IpeaBapsioniem Tekcre (318/2), 3) cio-
BapHas CTaTbs B CJIOBHUKe (282/3), 4) mepuHUIMS
(160/4), 5) cemaHTH3a1Ms BOKAOY/IbI B AeDUHULINSIX
(138/5), 6) macropTu3alus WUTIOCTPATUBHBIX IIPU-
mepoB (121/6), 7) nmaTMpoBKa W3OaHMII CIOBaps
(106/7), nHaumeHnoBauue cioBaps (106/7) ¥ o yMmoJ-
vanuwo (106/7), 8) apeanbHO-JIOKaJeKTHas MoOMeTa
(70/8) u apeanbHO-pernosiektHas mometa (70/8), 9)
CceMaHTM3alus BOKaOYy/Ibl B M/UTIOCTPATUBHBIX MPU-
mepax (51/9), 10) maTupoBKa B MacoOpTU3ALUU UJI-
JIIOCTPAaTUBHBIX mpuMepoB (25/10), 11) adposTHOCO-
LIMOJIEKTHO-CYOKY/IBTYPHBIM ~ yKasarenb  (23/11),
12) yrkaszaHyue Ha reHeTUUeCKMI MCTOYHUK MHOS3bIU-
HOoro 3aumcTBoBaHuMs (15/12), sTUMONOrO-AEpHU-
Barosiornueckas nmometa (15/12) u sTumosnoro-pepu-
BaTojiorMueckass crmpaska (15/12), 13) cemaHTHUKO-
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IepuBaToJIOTMYecKasl cripaBka (4/13), 14) Bokabysa
(3/14) 1 ykasaHMe Ha 0COOEHHOCTM IPOM3HOIIEHUS
(3/14), 15) oTChUIKA K ITOJIHOMY IpoTOoTHUITy (2/15), 16)
IaTupoBKa B coctaBe mepuHuiun (1/16) u ykasanme
Ha HeOOBIYHOCTh HOBOOGpa3oBauus (1/16).

Ianee, B CBOIO ouepe[ib, IO CMeneHu UHCMpPYMeH-
manvHoli 06ecneyeHHOCMU 3THOCOLVIOJIEKCUKOTrpadm-
YeCcKux rapaMeTpoB M3 8 yCTAaHOBJIEHHBIX PAHTOB BCe
BBISIBJIEHHBbIE napamempsl paHiupyromcs B clieqyio-
IIeM perpeccMBHOM IIOpsIKe (B CKOOKax — mudpa
VHCTPYMEHTAJIbHOM 06eCreueHHOCTM IlapaMeTpa):
1) napamMeTpbl ToKasa 3MUKO-CMUIUCIMUYECKOl 2pa-
Jdauuu appPOITHOCOMOIEKTU3MOB B apO3ITHOCYOBSI-
3pike  (530) — coyuonexkcuxkonozuueckuti ¢opmams;
2) mapamMeTpbl TIOKasa apeanbHO-10KANLHOU eapua-
MueHOCMU COIIMOJIEKTHOM JIEKCUUECKOW CUCTeMbI
aposTHOCYOBSA3bIKA (492) — coyuonuHzeucmuueckuti
¢opmam; 3) mapameTpbl TTIOKa3a MeMNOPaIbHO-UCMO-
puueckoli eapuamusHOCmu COLMONEKTHON Jiekcude-

CKO¥ cucTeMbl adposTHOCYOBSI3bIKaA (344) — coyuo-
JuHzgucmuyeckuii gopmam; 4) mapaMeTpbl IOKa3a
COYUaIbHO-cmunucmuyeckoli cmpamuguxayuu acdpo-
3THOCOIIMOJIEKTHOM JIEKCUUeCKOM CUCTeMbI adpoaT-
HOCyOBsI3bIKA (318) — coyuonekcukonozuueckuii op-
Mam; 5) mapameTpsl IIOKasa KOpnopamusHo-cyo-
KYJIbMYpPHOU COOMHeceHHOCmuU CyOCTaHIapTHOM JIeK-
CUYecKo¥i cucteMbl adhposTHOCYOBsI3bIKa (208) — co-
uuosieKkmosiozuueckuti popmam; 6) mapaMeTpsl IOKa3a
CeMaHmMuueckux npoyeccos agpposImHoCoOyUONEKMHOL
HomuHayuu B appoaTHocyOobsa3bIKe (110) — coyuonex-
cukoJiozudeckuli popmam; 7) mapaMeTphl MOKasa Uc-
MOPUKO-3MuUMOoN02U4eckux 0cobeHHocmell coyuonexm-
Holi HomuHayuu B ahpo3aTHOCYOBA3bIKE (45) — coyuo-
JIeKcuKo0zuueckuii popmam; 8) rmapameTpbl ITOKasa
CMpYKMypHbIX 0cobeHHoCcmell agppoamHocoyuonexm-
Holl HoMuHayuu B adposTHOCYOBsI3bIKE (8) — couyuo-
JieKcuKosio2u4eckuii popmam.

1. Iy6osckumit, 10.A., Tpeitnuua, HJI. KoMMyHMKAIUST KaK 00bEKT UCC/IeN0BaHMs // I'paHu r'yMaHUTapHOTO 06pa3oBaHuUs
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